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Inäquivalenz der Rechtsterminologien 

 Ausgangspunkt für Methodologie (Pommer, 2006, S. 65) & Grundannahme für 
die Rechtsübersetzung (Kjær, 1995, S. 51) 

 Unterschiedliche semantische Felder (Mattila, 2006, S. 105) 

 Keine Äquivalenz im übersetzten Recht (Legrand, 2005, S. 30) 

 Identität der Rechtsnormen = Utopie (Weisflog, 1996, S. 26) 

 Völlige Äquivalenz nur in mehrsprachigen Rechtsordnungen (de Groot, 1999, 
S. 20) 

 

CH: Des personnes morales / Die juristischen Personen  (2. Titel, 1. Teil ZGB) 

personne morale (FR) ≠ juristische Person (DE) 

 
Äquivalenz als rechtliche Fiktion (McAuliffe 2013; Leung 2014; Solan 2016) 
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Übersetzbarkeit im Recht 

• Unmöglichkeit der Rechtsübersetzung: 
 Glanert 2011: De la traductibilité du droit. 
 Harvey 2002: Traduire l’intraduisible. 
 Sparer 2002: Peut-on faire de la traduction juridique ? 
 Legrand 2005: Issues in the Translatability of Law. 
 Kischel 2009: Rechtsübersetzung = Mythos! 
 
 Relativierung: Engberg, 2013, S. 12; de Groot, 2002, S. 230; Großfeld, 2003, 

S. 185–186 
 
 Systemgebundenheit (de Groot, 2002, S. 222)  Notwendigkeit der 

Rechtsvergleichung: Cao, 2007, S. 29; Gémar, 2015, S. 481; Sandrini, 1999, S. 
38 
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Frame-Semantik für die Terminologie 

= relevantes Wissens „auch jenseits der Grenzen des rein ‚linguistischen‘ 
Wissens“ (Busse 2012)  Frame = Wissenssegment  

 

• Relationalität als Strukturkonstituente (Varga 2020)  

 

Terminologie: Küsteningenieurwesen (Faber et al. 2005) 

Rechtsübersetzung als Wissenskommunikation (Engberg 2020) 

Repräsentationsformat (Lönneker-Rodman & Ziem 2018) 

 

Ontoterminology (Roche 2007) 
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Systemgebundenheit der Rechtssprachen 

 

 
 

 
 

Bailiff: US vs. UK 
 
Fiducie: FR vs. CA-QB  
(Gémar, 2015, S. 486) 

• Zueignung 
• Vollstreckungsverfügung 
(Muhr & Peinhopf 2015) 

Arbeitnehmer: 
EU vs. DE 
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